






™Ô‡Â˜
Soups

Suppen

™Ô‡· ∏Ì¤Ú·˜                                                                                  15.00
Soup of the Day
Tagessuppe 

¶·Ú·‰ÔÛÈ·Î‹ æ·ÚfiÛÔ˘a                                                                 17.00
Traditional Fish Soup  
Traditionelle Fischsuppe  

€



OÚÂÎÙÈÎ¿
Appetizers
Vorspeisen

√˘˙ÔÌÂ˙¤‰Â˜, Û˘ÓÔ‰Â‡ÔÓÙ·È ÌÂ √‡˙Ô ‹ ƒ·Î› 15.00
Greek Appetizers Platter, served with Ouzo or Raki
Griechische Vorspeisenplatte, mit Ouzo oder Raki serviert

TËÁ·ÓËÙfi ∆̆ Ú› ™·Á·Ó¿ÎÈ 10.00
«Saganaki» PanfriedCheese  
«Saganaki» Gebratener Käse 

∫ÚËÙÈÎfi˜ ¡Ù¿ÎÔ˜ ÌÂ ∆ÔÌ¿Ù·, º¤Ù·, ƒ›Á·ÓË, ∂Ï·ÈfiÏ·‰Ô 10.00
«Gretan Dakos» Bread with Tomatoes, Feta Cheese,
Olive Oil and Oregano
«Kretisher Dakos» Brot mit Tomaten , Fetakäse, Oliven Öl und Oregano 

ÃÙ·fi‰È ÛÙ· ∫¿Ú‚Ô˘Ó·* 16.00
√ctopus on the Grill 
Gegrillte Seepolyp 

º¿‚· ÌÂ „ÈÏÔÎÔÌÌ¤ÓÔ ∫ÚÂÌÌ‡‰È Î·È ∂Ï·ÈfiÏ·‰Ô 9.00
Mushed  «Fava» Beans, chopped Onions and Olive Oil
«Fava» Bohnen Brei, Zwiebeln und Oliven Öl   

∫·ÓÈÛÙ‹ ªÂÏÈÙ˙·ÓÔÛ·Ï¿Ù· ÌÂ Î·Ú‡‰È· 9.00 
Smoked Eggplant salad with walnut
Geräucherter  Auberginensalat mit Walnuss  

∫·Ï·Ì·Ú¿ÎÈ· ∆ËÁ·ÓËÙ¿ ÌÂ Û¿ÏÙÛ· Ù·ÚÙ¿Ú* 17.50
Fried Baby Squids with sauce tartar
Gebackener Kalmare mit Tartarsauce  

∫ÚËÙÈÎ‹ √ÌÂÏ¤Ù· ™ÊÔ˘ÁÎ¿ÙÔ ÌÂ ¡ÙÔÌ¿Ù· ,∫ÔÏÔÎ˘ı¿ÎÈ· Î·È °Ú·‚È¤Ú·         12.00
«Sfoungato» Cretan Omelet with tomato, baby marrows and Gruyere Cheese
«Sfoungato» Kretisches Omelett mit Tomaten,Zucchini und Gruyere Käse    

°·‡ÚÔ˜ ∆ËÁ·ÓËÙfi˜ 16.50   
Deep Fried Fresh «Gavros» Fish
Frischer Fisch «Gavros» Gebacken 

€



™·Ï¿ÙÂ˜
Salads
Salat

ÃˆÚÈ¿ÙÈÎË ™·Ï¿Ù· ÌÂ ¡ÙÔÌ¿Ù·, ∞ÁÁÔ‡ÚÈ, Ú¿ÛÈÓË ¶ÈÂÚÈ¿, º¤Ù·,                15.00
∂ÏÈ¤˜ Î·È ∫¿·ÚË 

Greek Farmer’s Salad with Tomato, Cucumber, green Paper,
Feta Cheese, Olives and Capers
Griechischer Bauern Salat mit Tomaten, grünen Paprikaschoten,
Feta Käse, Oliven und Kapern  

™·Ï¿Ù· ÙÔ˘ ∫ËÔ˘ÚÔ‡ ÌÂ ª·ÓÔ‡ÚÈ, ∞ÚˆÌ·ÙÈÎ¿ ÃfiÚÙ· Î·È µfiÙ·Ó·, 15.00
∫·Ú‡‰È· ∫Ô˘ÎÔ˘Ó¿ÚÈ· ™Ù·Ê›‰Â˜ Î·È •‡‰È µ·ÏÛ¿ÌÈÎÔ

Gardeners Salad with «Manouri» Cheese, Aromatic Greens and Herbs,
Walnuts, Pine Seeds, Raisins and Balsamic Vinaigrette 
Salat des Gärtners mit «Manouri» Käse, aromatischen Kräuter, Walnuss,
Kiefer-Samen, Trauben, Balsamik Essig 

ª·ÚÔ‡ÏÈ ÌÂ ºÚ¤ÛÎ· ∫ÚÂÌÌ˘‰¿ÎÈ· Î·È ÕÓÈıÔ 8.00
Lettuce and Spring Onions with Dill
Kopfsalat und Frühlings Zwiebeln mit Dill   

ÃfiÚÙ· µÚ·ÛÙ¿ 10.00
Steamed wild Greens with Olive Oil and Lemon 
Gedämpftes wildes Grün mit Olivenöl und Zitrone  

™·Ï¿Ù· ÌÂ °·Ú›‰Â˜ ™¯¿Ú·˜ Î·È ÎÔÎÙ¤ÈÏ Ûo˜* 18.00
Grilled Shrimps with Cocktail Sauce      
Gegrillte Garnelen mit Cocktailsauce 

™·Ï¿Ù· ÙÔ˘ ∫·›Û·Ú· ÌÂ ∫ÔÙfiÔ˘ÏÔ ™¯¿Ú·˜* 16.50
Ceasar Salad with Grilled Chickenbreast
Kaisersalat mit Gegrillten Hühnchenfilet

€



Z˘Ì·ÚÈÎ¿
Pasta

Teigwaren

™·ÁÁ¤ÙÈ  ¡·ÔÏÈÙ¿Ó· 12.00
Spaghetti Napolitaine

™·ÁÁ¤ÙÈ ªÔÏÔÓ·›˙ 14.00
Spaghetti Bolognaise 

∂ÏÏËÓÈÎ¤˜ °Â‡ÛÂÈ˜
Greek flavours 

Griechische Aromen

∆ÔÌ¿ÙÂ˜ Î·È ¶ÈÂÚÈ¤˜ °ÂÌÈÛÙ¤˜  (V) 16.00
Tomatoes and Bell Peppers stuffed with Rice
Tomaten und Paprikaschoten gefüllt mit Reis 

ªÔ˘Û·Î¿˜ 18.00  
«Mousaka» 

°‡ÚÔ˜ ÌÂ ¶›Ù·, ∆˙·Ù˙›ÎÈ, ∆ÔÌ¿Ù·, ∫ÚÂÌÌ‡‰È Î·È ª·ÈÓÙ·Ófi                            19.00
«Gyros» from Pork on Pitta Bread with Tzatziki, Tomatoes 
Onions and Parsley
«Gyros» vom Schweinefleisch auf Pitta Brot 
mit Tzatziki , Tomaten, Zwiebeln und Petersilie 

∫ÔÙfiÔ˘ÏÔ ÌÂ ¢ÂÓ‰ÚÔÏ›‚·ÓÔ Î·È ¶·Ù¿ÙÂ˜ ÛÙËÓ °¿ÛÙÚ·* 23.00  
Roasted Chicken and Potatoes with Rosemary
Gebratenes Hühnchen und Kartoffeln mit Rosmarin

™·Ú‰¤ÏÂ˜ ÛÙÔ ºÔ‡ÚÓÔ ÌÂ §·‰ÔÏ¤ÌÔÓÔ Î·È ƒ›Á·ÓË 19.00  
Oven Backed Sardines in Lemon/Olive Oil and Origan
Sardinen im Ofen mit Oliven Öl/Zitrone und Oregano 

¶·Ú·‰ÔÛÈ·Î¿ ™·Ó·ÎÔÈÙ¿ÎÈ·  (V) 12.50
Traditional Spinach Pie  
Traditionelle SpinatPasteten 

€



™ÙË ™¯¿Ú· Ì·˜
From Our Grill

Vom Grill

°·Ú›‰Â˜ ™¯¿Ú·˜ ÌÂ §·‰ÔÏ¤ÌÔÓÔ* 29.00
Grilled Shrimps with virgin Olive Oil and Lemon  
Gegrillte Garnelen mit Olivenöl und Zitrone 

ªÈÊÙ¤ÎÈ ™¯¿Ú·˜* 17.00  
Grilled Burger
Gegrillte Burger

ºÈÏ¤ÙÔ ∫ÔÙfiÔ˘ÏÔ* 23.00
Chicken Filet 
Hühnchenfillet  

¶·È‰¿ÎÈ· ∞ÚÓ›ÛÈ·* 28.00
Lamb Chops     
Lammkotteleten 

ªÔÛ¯·Ú›ÛÈÔ ºÈÏ¤ÙÔ* 35.00
Beef Fillet 
Rinderfillet    

ºÚ¤ÛÎ· „¿ÚÈ· ËÌ¤Ú·˜ ÛÙË Û¯¿Ú· 8.50
Catch of the day
Frischer Fisch des Tages am Grill

per kgr

€

sgubine
Cross-Out

sgubine
Cross-Out

sgubine
Comment on Text
per 100 gr. 

sgubine
Comment on Text
9,50



∂È‰fiÚÈ·
Desserts

Nachspeisen

¶ÔÈÎÈÏ›· ∆̆ ÚÈÒÓ 10.00
Selection of Cheese
Käseplatte  

™ÈÙÈÎ‹ ªËÏfiÈÙ· ÌÂ µ·Ó›ÏÈ· ¶·ÁˆÙfi 9.00
Home made Apple Pie with Vanilla Ice-Cream
Hausgemachte Apfelkuchen mit Vanilla Eis      

¶ÔÈÎÈÏ›· ∂ÏÏËÓÈÎÒÓ °Ï˘ÎÒÓ 9.00
Greek Pastries Selection
Auswahl von Griechischen Kuchen 

ºÚ¤ÛÎ· ºÚÔ‡Ù· ∂Ô¯‹˜ ÌÂ ¶·ÁˆÙfi 7.50
Fresh Fruit in Season with Ice-Cream
Obst der Saison mit Eis    

∂ÈÏÔÁ‹ ¶·ÁˆÙÔ‡ 6.00
Choice of Ice – Cream
Eis nach Ihre Wahl

∂È‰fiÚÈÔ ∏Ì¤Ú·˜ 8.00
Dessert of the Day 
Nachspeise des Tages  

√È ∆ÈÌ¤˜ ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÔ˘Ó ºfiÚÔ˘˜ Î·È ∂Í˘ËÚ¤ÙËÛË
All Prices include Taxes and Service         

Alle Preise schließen Steuern ein und halten instand    

¢ÂÏÙ›· ·Ú·fiÓˆÓ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÛÙË ¢È¿ıÂÛË Û·˜ ÛÙËÓ ¤ÍÔ‰Ô ÙÔ˘ ∂ÛÙÈ·ÙÔÚ›Ô˘
Printed forms available for the registration of any complains 

Dementsprechenden Vordruck fuer eventuelle Beschwerden bereit zu stellen

*∆· ÚÔ˚fiÓÙ· ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· Â›Ó·È ÊÚ¤ÛÎÔ Î·ÙÂ„˘ÁÌ¤Ó·
Product possible fresh frozen

Mögliches frisches des Produktes eingefroren

°È· ÙË˜ ¶·Ú·ÛÎÂ˘¤˜ Ì·˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ∂Ï·ÈfiÏ·‰Ô
Olive Oil is used for Food Preparations  

Olivenöl wird für Lebensmittelzubereitungen benutzt

€










